


















































Hong Kong: Leading the way in 
local support
For Hong Kong, Johnson Chong, Deputy 
General  Manager of Commercial 
Banking Department of BOCHK, said 
that the bank announced several anti-
epidemic financial support measures and 
services in February this year and was the 
first bank in Hong Kong to introduce such 
measures. It later also rolled out installment 
loans to help customers affected by 
COVID-19 improve their cash flow. Giving 
examples, Chong said that the bank offers 
principal moratorium for mortgage loans, 
insurance grace periods and additional 
insurance protection, and customers may 
apply for fee concessions or waivers if they 
are unable to repay their loans on time due 
to special circumstances. For loans, the 
bank offers express loan approvals and 
preferential interest rates. In addition, for 
customers who need to purchase anti-
epidemic supplies, they will get a waiver 
of all handling fees for account opening, 
global remittance, payment settlement and 
donations.

Chong added that BOCHK has also 
launched the SME Financing Guarantee 
Scheme to help local SMEs and non-
listed companies obtain financing from 
participating lending institutions to meet 
their business needs, and improve their 
productivity and competitiveness in a 
rapidly changing business environment.

Guangzhou: Affordable, fast 
approval and useful loans
For Guangzhou, Liang Xingyuan, Deputy 
General Manager of Inclusive Finance 
Department of Guangzhou Branch of 
BOC, said that their financial products 
include “Rental Loan” to encourage lessors 
to reduce rent, “Chunhui Loan” to assist in 
kindergarten operations, “Tech Tongbao” 
to share risks for high-tech enterprises, and 
“Agriculture Tongbao” to support agricultural 
customers. These schemes provide more 
favourable interest rates and grace periods 
to benefit SMEs and help the Government 
stabilise employment.

For these products, L iang said that 
customers will enjoy affordable interest 
rates, fast approvals, a wide range of uses 
and flexible repayment, and they only need 
to submit simple application materials. 
He also said that customers only need to 
provide basic supporting information at 
BOC’s service agencies if they want to apply 
for the relevant products.

Shenzhen: Innovative products 
for tackling pain points directly
Zhang Ming ,  General Manager of 
Inclusive Finance Department of 
Shenzhen Branch of BOC, said that the 
bank has set up a special leadership group 
in response to the Government’s pandemic 
control policy measures. They understand 
that this is a very difficult time for customers 
to operate. Therefore, they provide special 

preferential interest rates as support during 
the pandemic, and give priority to key 
enterprises engaged in pandemic control. 
For enterprises temporarily in difficulty 
due to the pandemic, they can enjoy 
uninterrupted loans, loan renewals without 
repayment of principal, and adjustment of 
repayment schedule.

Zhou Simi, Senior Manager of Inclusive 
Finance Department of Shenzhen 
Branch of BOC, said that the bank’s key 
products include “BOC Anti-Epidemic 
Loan”, which provides credit loans to 
enterprises involved in pandemic control, 
“Anti-Epidemic Talent Loan”, which provides 
exclusive financing services for high-level 
talents and gives priority to those fully 
engaged in the R&D of technology and 
products for epidemic control, and “5G 
Loan” for the 5G communications industry. 
All these products offer relatively favourable 
interest rates and fast approval to help meet 
SMEs meet their urgent needs.

Greater Bay Area: Full support 
Jenny Xu, Deputy General Manager 
of Commercial Banking Department 
of BOCHK, said that the Greater Bay 
Area SME team of BOCHK has also got 
specialized management personnel and key 
staff to serve customers, which includes 
addressing customers’ financing needs, 
solving cross-border business issues, and 
providing matching services for two-way 
cross-border customers. 
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疫情下粵港合作新挑戰
New Challenges for Hong Kong-Guangdong 

Cooperation amid COVID-19

疫情令粵港之間的往來受阻，原本頻繁

的商務活動亦無可避免受到延誤。疫症

雖無情，但粵港政府仍積極謀劃未來合

作，也可藉此機會審視過去不足，為粵

港合作更上一層樓帶來新契機。

The Hong Kong and Guangdong governments 
are still actively planning for future cooperation 
despite the ruthless COVID-19. They can also 
take this opportunity to review past shortcomings 
and bring new opportunities for higher-level 
cooperation between the two places.
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陳越華（中）及王奕（左一）
Chen Yuehua (middle) and Wang Yi (first from left)

陳越華：疫情無阻粵港
商務合作

廣
東省商務廳副廳長陳越華表

示，疫情雖對粵港跨境交通

造成阻礙，但也提供反思和

審視的空間，“我會稱這次疫情為‘偉

大的糾錯機會’，可藉此審視過去的

不足之處。”

在“防疫壓倒一切”的中央指示下，

陳越華指出，廣東省政府從農曆新年

起，已一直不眠不休工作。“每天舉

行疫情指揮例會，從追踪疫症的本地

來源，到預防外來輸入，不斷檢討防

疫措施的成效。”他認為，雖然政

府 60至 70% 的時間都投放在防疫之
上，但這非常值得，因若無法控制疫

情，其他方面都將舉步維艱。

在協助陷入困境的中小企方面，廣東

省政府推出針對性的支援措施，包括

1.5萬億人民幣的防疫貸款，協助解決
融資難、融資貴的問題；專門協助加

工貿易企業的 500億元貸款，“目前
廣東有 1.2萬家此類企業，當中港資
佔九成，佔省進出口貿易額約23%，
並創造逾 1,000萬個就業機會，故此
應作針對性支援。”；最後，就是撥出

四億元協助企業購買先進設備，加速

技術轉型升級，應對疫情後的挑戰。

陳越華特別提到，儘管疫情嚴峻，亦

無阻粵港之間的商務合作，例如最近

“大灣區跨境理財通”正式落實，為

兩地電商貿易發展帶來新機遇。他闡

釋，目前線上投資、網上商務洽談已

成新業態，例如內地的“618節”，不
但沒受疫情影響，京東、淘寶、拼多

多等電商巨頭的銷售額更連創新高，

足見電商潛力之巨大。“未來哪怕是

安坐家中，我們一樣可以接通全球，

一樣可以投資、貿易，未來粵港企業

應充分把握此重大機遇。”

王奕：粵港健康碼萬事
俱備

疫情發生後，粵港兩地分別實行限制

通關措施，令兩地人員交流、經貿往

來受阻。為改善情況，粵港政府一直

緊密磋商。廣東省商務廳副處長王奕

表示，現時往來內地和香港，要分別

作14天隔離醫學觀察，對香港投資者
造成相當不便，“廣東省政府希望能盡

快實現復工復產，也希望香港投資者

能盡快返回內地，因此對此問題高度

重視。”

事實上，兩地政府已先後推出多項措

施，對部分人士豁免隔離，例如四月

廣東省出台政策，對在港澳已進行14

天隔離的人士，24小時內返回廣東，
即可豁免隔離；而在廣東部分城市取

得豁免文件的人士，則可直接從各口

岸，由專車接送到當地作醫學觀察，

14天後若檢測結果呈陰性，則可在省
內活動；而五月份，香港政府也對部

分在內地投資的港商實施豁免，並可

攜帶一名管理人員同行，令部分經貿

往來得以恢復。

至於香港市民最關心的健康碼互認，

王奕指出粵港政府一直緊密溝通，現

時技術問題已基本解決，剩下就是配

套措施及推出的時機，“健康碼的操作

並不複雜，市民只要到認可的檢測機

構取得核酸檢測證明，在過關時出示

即可，一般是七天有效。但只限於香

港與廣東省之間的來往，如要經廣東

到其他省份的話，則要向相關省份查

詢，再作進一步安排。”

近日香港的疫情轉趨嚴重，健康碼何

時推出仍然有待確定。王奕也強調，

對於何時推出健康碼，目前最大憂慮

是疫情始終反覆不定，廣東外來輸入

病例的壓力仍然很大。例如六月北京

便爆發新一波的疫情，而香港的疫情

也日益嚴峻，因此在粵港聯防聯控合

作機制下，雙方均希望在疫情趨於平

穩下，才推出健康碼，以有效控制風

險，希望市民可諒解。

上述內容為本會舉辦的“廣東省最新工商政策座
談會”之撮要。

Chen Yuehua: COVID-19 
does not Impede Hong 
Kong-Guangdong 
Business Cooperation

C hen Yuehua, Deputy Director 
General of the Department 
of Commerce of Guangdong 

Province, said that whi le COVID-19 
hinders the cross-border traffic between 
Guangdong and Hong Kong, i t  a lso 
provides space for reflection and review.

Chen noted that the Guangdong Provincial 
Government has been working since 
the Chinese New Year. “It holds routine 

商薈     2020年8月36

同心抗疫  FIGHTING VIRUS TOGETHER



COVID-19 meetings on a daily basis to 
continuously review the effectiveness 
of COVID-19 prevention measures.” In 
his view, although the Government has 
to spend 60% to 70% of its t ime on 
COVID-19 prevention, it is very worthwhile 
because if the pandemic is not brought 
under control, everything else will have great 
difficulty to move forward.

With regard to assisting SMEs in trouble, 
the Guangdong Provincial Government 
has rolled out targeted support measures, 
including RMB1.5 trillion of loans to prevent 
COVID-19 and RMB50 billion of loans 
dedicated to assisting processing and 
trading companies, “There are currently 
12,000 such companies in Guangdong, 
creating over 10 million jobs, so they should 
be given targeted support.”. Finally, it has set 
aside RMB400 million to assist companies 
in purchasing advanced equipment to deal 
with post-covid-19 challenges.

Chen specifically explained that online 
i n v e s t m e n t s  a n d  o n l i n e  b u s i n e s s 
negotiations have become a new normal. 
The 618 mid-year shopping festival in the 
Mainland is a case in point. Not only was 
it not affected by COVID-19, e-commerce 
giants such as JD.com, Taobao and 
Pinduoduo also saw their sales hitting new 
highs. “In the future, even if we are sitting 
at home, we can still connect to the world 
as well as invest and trade. Hong Kong 
and Guangdong companies should take 
full advantage of this important opportunity 
when it arises.”

Wang Yi: Hong Kong and 
Guangdong are Ready 
for Mutual Health Code 
Recognition

Personnel interaction and economic and 
trade exchanges have been hindered after 
the onset of COVID-19. The Hong Kong and 
Guangdong governments have been in close 
discussions to improve the situation. Wang 
Yi, Deputy Director at the Department 
of Commerce of Guangdong Province, 
said that travelling between Hong Kong 
and the Mainland currently requires a 14-
day quarantine for medical observation at 
the destination, which causes considerable 
inconvenience to Hong Kong investors. The 
Guangdong Provincial Government attaches 
great importance to this issue.

In fact, the governments of the two places 
have rolled out several measures to exempt 

some people from quarantine, e.g. in April, 
the Guangdong Province issued a policy 
where people who have been quarantined 
in Hong Kong and Macao for 14 days are 
exempted from quarantine if they return to 
Guangdong within 24 hours; those who 
have obtained exemption documents in 
some Guangdong cities can be transported 
directly from various ports to the local area 
for medical observation, and after 14 days, 
if the test result is negative, they can move 
about in the province; and in May, the 
HKSAR Government granted exemptions 
for some Hong Kong companies investing 
in the Mainland.

Regarding the mutual recognition of health 
codes, which is an issue of most concern 
to Hong Kong residents, Wang Yi pointed 
out that the Hong Kong and Guangdong 
g o v e r n m e n t s  h a v e  b e e n  i n  c l o s e 
communication. All technical issues have 
been basically resolved. The remaining 
are supporting measures and the timing 
of their launch, “Residents only need to 
obtain a nucleic acid test certificate from 

an approved testing agency and present it 
at the time of customs clearance, which is 
generally valid for seven days. However, this 
is only limited to travelling between Hong 
Kong and Guangdong. For travelling to 
other provinces via Guangdong, residents 
must check with the relevant provinces 
before making further arrangements.”

Wang stressed that the biggest concern 
regarding when the health codes wil l 
be released is the continuous volatility 
of COVID-19 as Guangdong still faces 
massive pressure from imported cases. 
The re fo re ,  unde r  t he  Hong  Kong-
Guangdong cooperation mechanism on 
joint prevention and control of COVID-19, 
both sides want to launch the health code 
only if the pandemic is stabilizing so that 
risks can be effectively controlled. He 
hopes that the public will understand. 

This is an abstract of the Chamber’s symposium 
on Guangdong Province’s Latest Industrial and 
Commercial Policies.
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今年初，上海街一列舊騎樓被活化成嶄新文

創空間，迅即成為打卡熱點之餘，亦喚起市

民對騎樓的絲絲記憶。騎樓是極富本地特色

的建築，曾佈滿香港大小角落，見證着城市

的起落變遷。但時至今日，這種滿載香港風

情的建築正急速消逝，估計現存已少於100
幢。保育騎樓，不只是保留一幢建築，更是

保留一段舊香港的記憶。

Verandah-type shophouses, which are 
tenement buildings with overhanging 
balconies, are iconic in local architecture 
and was once omnipresent in every 
corner of Hong Kong. Today, there are 
less than 100 surviving buildings of this 
type. The conservation of verandah-
type shophouses is not only keeping the 
architecture, but also the memory of old 
Hong Kong alive. 

百年騎樓滄桑
Vicissitudes of Century-old 
Verandah-type Shophouses

“618上海街＂為近年市建局最大型騎樓保育活化項目。
“618 Shanghai Street＂ is the largest verandah-type shophouse conservation project of the URA in recent years. 
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騎
樓底下的雲吞麵店、飛髮

舖、洋服店、冰室，曾盛載

着一代香港人的生活記憶。

今天來到市建局的保育活化項目“618
上海街”，同樣的騎樓底下，則換成

文青咖啡座、古著店、社區工作坊、

文化雜貨屋等小店，內容雖異，但紮

根社區的本質卻未變。為此項目擔任

顧問的香港大學建築文物保護課程學

部主任李浩然表示，保育過程中參考

了新加坡的例子，落成後的效果相當

不俗，他亦十分滿意。

舊騎樓新面貌  延續社區聯繫
李浩然闡釋，“618上海街”由 14幢
舊唐樓組成，其中十幢建於 1920年
代，並附有騎樓立柱，四幢則建於

1960年代，以建築物歷史價值而言
雖談不上十分高，但因位處舊區，與

周遭社區緊密相連，這種社區聯繫反

而是其價值所在。“我們建議活化之

後，應惠及街坊大眾，保留既有的社

區脈絡；此外，必須保留騎樓立柱，

令途人走過時有從前逛騎樓底的感

覺；最後可將1960年代的兩幢建築作
適度改建，以符合現代消防、無障礙

通道等要求。”

市建局全盤接受上述建議，不但保留

了最富特色的騎樓，地下和天台花園

更開闢成公共空間，令附近街坊可隨

時使用；而內裏亦是清一色平民化店

舖，消費屬大眾水平，絕無“離地”

感覺。“過去某些歷史建築保育後，

只供名牌店舖進駐，與一般小市民的

生活完全切割，被人們詬病至今。反

觀這次‘618上海街’，既保留了建築
特色，定位亦回歸平民化，更開闢了

新的公共空間，效果相當不錯。”

歷史遺留產物  開發水樓先河
“618上海街”的成功，亦令騎樓這
種極富時代特色的本地建築，重回大

眾的視野。李浩然指出，所謂騎樓其

實是建築突出街道的部分，因過去建

築技術所限，須以柱子作支撐，就

像“騎”在街上一般，故稱為騎樓；

而沒柱子的則是露台。他續指，嚴格

來說騎樓的部分屬官地，理應需補地

價，但後來政府覺得騎樓和露台某程

度亦提供公共服務，為行人遮風擋

雨，因此決定網開一面，但就規定該

部分不可密封起來，必須保持開揚。

但到戰後人口暴增，房屋嚴重短缺，

業主紛紛把騎樓封起，劏成板間房出

租，堪稱開香港發水樓的先河。“在

1950年代時，已有議員在立法局提
出質詢，指政府有法不執。當時政府

解釋，因應人口劇增，圍封騎樓確實

可舒緩問題，如現階段強行執法，

恐造成更大的社會問題，故應暫時容

忍，作權宜之計。”直至 1960年代
中期，政府大力發展公共房屋，圍封

騎樓方被取締。故此，今天舊區僅存

的圍封騎樓，少說也是半世紀以上的

“古董”了。

全港僅餘百幢  保育迫在眉睫
騎樓是特定時代的產物，時代逝去，

騎樓亦隨之湮滅。“現存的騎樓都建

於戰前，因戰後鋼筋水泥技術普及，

李浩然 Lee Ho-yin

位於深水埗的雷生春，屬罕見的弧形轉角騎樓，現活化作中醫保健中心。
Lui Seng Chun in Sham Shui Po is a rare built structure that features curved-corner overhanging 
balconies. It now houses a Chinese medicine and healthcare center.  
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建築無需再以柱子支撐，因此新建的

只有露台，沒有騎樓。”李浩然估

計，全港現存有騎樓的樓宇肯定少於

100幢，且極可能不足 50幢。“騎樓
拆了就不會再有，起碼法律上不再容

許興建。”騎樓的保育，已迫在眉睫。

李浩然認為，騎樓保育固然重要，但

保育及活化的方式，亦同樣值得探

討。他指出“618上海街”是一個好
的範例，顯示歷史建築在保育之餘，

亦可做到服務市民大眾，“大館亦是近

年較成功的例子，除了保存建築風貌

並可免費參觀之外，每年更舉辦大量

展覽、電影放映會、工作坊等，市民

的參與度非常高。附近的居民、上班

族也可隨時進去休息、吃午飯，真正

做到融入市民大眾的生活，足以成為

日後保育項目的楷模。” 

“6 1 8  S h a n g h a i  S t re e t ”  i s  a 
revi ta l izat ion project of the 
Urban Renewal Authority (URA) 

and comprises revitalized verandah-type 
shophouses. Its occupants, including a 
hipster café and a vintage clothes shop, etc., 
reflect an unchanging nature that sets root 
in the community. According to Lee Ho-yin, 
Head of the Division of Architectural 
Conservation Programmes at the 
University of Hong Kong and consultant 
of this project, the conservation project took 
reference from examples in Singapore. The 
outcome is rather impressive, and he is very 
satisfied with it. 

New face sustains community 
connections
Lee explained that “618 Shanghai Street” 
consists of 14 old tenement apartments, 
which were built between the 1920s and 
the 1960s. Although it may not weigh much 
historically, the close connection it had with 
surrounding communities, as enabled by 

建於1920年代的深水埗南昌押，被列為三級歷史建築，現仍為當舖。
Built in the 1920s, Nam Cheong Pawn Shop in Sham Shui Po is a Grade 3 historic building. It 
is still a pawn shop today. 

德輔道西207號，是香港僅存的直角轉角騎樓，屬二級歷史建築。
207 Des Voeux Road West, the last straight-corner verandah-type shophouse 
in Hong Kong, is a Grade 2 historic building.

its location in an old area, represents a very 
strong value. “We suggested the revitalized 
project should benefit the neighborhood 
and maintain existing community bonds. 
Besides, the f loor-level pi l lars of the 
overhanging balconies must be kept. This 
would preserve the feeling of walking under 
one of these shophouses in the old days. 
Some rebuilding has to be done to meet 
modern fire safety and barrier-free access 
requirements.”

The URA accepted all these suggestions. 
The garden on the ground level and on 
the rooftop are both opened up as public 
spaces. Inside of the building are all “down-
to-earth” shops that sell affordable goods. 
“In the past, certain revitalized historic 
structures became the store fronts of big 
brands. This kind of revitalization is still 
being denounced. However, the approach 
of serving the general public has returned to 
this project and public spaces are opened 
up. The outcome is very encouraging.”
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A historical product that 
pioneered “inflated buildings”
The success of “618 Shanghai Street” has 
brought back verandah-type shophouses 
to the horizon of the public. According to 
Lee, the Chinese name of these verandah-
type shophouses – “ke lau” – refers to 
the overhanging balcony structures that 
extend to the street. Because of limited 
architectural skills, pillars must be used 
for support and balconies “hang” over the 
street. Lee added that strictly speaking, 
the overhanging part is government land 
and a premium should be paid. However, 
these shophouses and overhanging 
balconies were in a way serving the public 
by offer ing passers-by some shelter 
from wind and rain. Considering so, the 
government decided to treat them with 
lenience. 

In response to the acute post-war housing 
shortage that stemmed from population 
influx, however, landlords rushed to seal 
their overhanging balconies and divided 
them into smaller rooms for lease. One 
could say these were the predecessors of 
“inflated buildings” in Hong Kong. Sealed 
overhanging balconies were only banned 
in the 1960s after the government began 
vigorous development of public housing. 
The last surviving sealed overhanging 
balconies in old areas are therefore 
“antiques” from at least 50 years ago. 

Urgent call for conservation of 
the last dozens
Verandah-type shophouses are a product 
of its specific period. As time goes by, 
these architectures are also vanishing. 
“Surviving shophouses were al l  bui l t 
before WWII. As the use of reinforcing 
steel and cement gained popularity after 
the war, pillars were no longer needed 
in buildings.” As Lee estimated there 
should be less than a hundred verandah-
type shophouses in Hong Kong, their 
conservation is urgently needed.  

Lee reckons that the way of conservation 
and revitalization deserves exploration. 
He considered ”618 Shanghai Street” is a 
good example, as it demonstrates how the 
conservation of a historic built structure 
could serve the public. “Tai Kwun is 
another successful example in recent 
years. There is high public engagement, 
and it truly integrates into the l i fe of 
the general public. It could serve as an 
exemplary model for future conservation 
projects.” 

活化前的灣仔和昌大押，可見騎樓部分被業主圍封佔用。
Prior to revitalization, Woo Cheong Pawn Shop in Wan Chai had its overhanging balconies sealed by landlords.

活化後的灣仔和昌大押，騎樓圍封的部分被拆除，回復本來面貌。
Woo Cheong Pawn Shop in Wan Chai: after revitalization, the sealing materials of overhanging balconies were 
removed, and the building ś appearance is restored.
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風水佈局得宜  趨吉避凶免憂思
Good Feng Shui for a Carefree Good Life

俗話說，萬物皆有靈，
家居室內風水是人與環
境二者相融、相宜、相
合，而良好的風水佈局
更可趨吉避凶，招財納
福。而如何透過風水來
改善運勢，應是人們最
感興趣的部分。註冊建
築師兼術數大師王亭之
首徒嫡傳蔣匡文分享其
多年風水學心得，教大
家扭轉風水，招財開
運，避開最常見的禁
忌。

Good interior feng shui 
can br ing good luck, 
d r i ve  away  nega t i ve 
forces,  and help you 
a c h i e v e  w e a l t h  a n d 
happiness. Many people 
a re  in t r igued to  f ind 
out how feng shui can 
improve their fortunes. 
Michae l  Ch iang ,  a 
certified architect and 
the first apprentice of 
renowned feng shui 
master Wang Tingzhi, 
shares his insights from 
many years of studying 
the  Ch inese  a r t  and 
explains how to attract 
wealth and good fortune, 
as well as how to avoid 
common taboos.sh
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蔣匡文Michael Chiang

蔣
匡文指出，風水學雖無

嚴謹科學根據，但自有

其一套獨特論述。在室

內風水學中，一般可依從“龍”、

“砂”、“水”、“穴”四大元素來

作風水分析。“龍”代表住宅附

近最高的一坐山，其蘊藏脈氣的

走向，住宅沿山則帶有龍氣； 而
“砂”則指住宅附近之高樓大廈、

山、水等有形物，古人所云“左

青龍，右白虎”，即指周邊的有形

物如護衛般拱護住宅，屬最理想

的風水寶地。

而“水”方面，蔣匡文指古時

常利用水路作貨物運輸，哪裏有

船舶，哪裏就有運輸和交易，因

此水路發達的地方便生意興隆，

較為富有。而放諸今天的城市，

“水”則代表馬路，住宅所在地

若交通發達，便會外資齊集、商

機無限，一如古人所說“遇水則

發，以水為財”。

而“穴”本指遠古人類的藏身

之處，現時則指住宅。蔣匡文

指出，“同一間屋，不同方向，

但不同年份入住，便會有不同結

果。舉例說，為何同一間屋，明

明同一個方位，有人 30年前入
住，住到升官又發達；但有人十

年前入住，則住到破產。這皆因

古人看一間屋是否風水好，會看

其興建的年份，每間屋都有其歷

法，像人一樣會經歷生老病死。”

而不少人會在家中或辦公室擺放

一些利於風水的開運物，此類

風水擺設又是否能提升運勢？蔣

匡文坦言，此類擺設或多或少會

有影響，但若住宅風水好，擺設

怎麼放都會好；若風水欠佳，則

有如癌症患者服藥，只能舒緩病

情。因此，蔣匡文特意分享了一

些家居和辦公室常見的問題，以

供大家參考。

避開辦公室常見禁忌
Avoid common office taboos

• 辦公室正門切勿對正街外
 Never have the main office door facing straight on to a main road
 蔣匡文表示，辦公室風水對於老闆來說至關重要，因直接影響
到公司的賺錢能力，一些常見風水禁忌，應盡量避免。例如辦
公室正門若與陽台、窗口正相對，打開門的瞬間便直接與海景
或街景相對，形成了“穿堂煞”格局，在風水學上是一大禁
忌，會讓從門戶進入的財氣穿堂而過，然後自陽台流走，導致
公司財氣難以聚集。

	 Chiang explained that if the main office door is directly opposite to a 
balcony or window, it will be in direct opposition to the sea or street 
when the door is opened, which can form a “cross-room evil” layout, 
which is a major taboo in feng shui. This is because it causes financial 
fortune flow across the room and get lost from the balcony, making it 
difficult to concentrate together the company’s financial qi.

• 上司位置影響與員工關係
 Locations for managers that affect their relationships with the 

staff
 在辦公室風水學中，員工的工作坐位，不宜與上司180度角正
相對，因會容易導致彼此意見不合的情況。因此，員工與上司
的工作位置，最好是成90度角，如此則雙方會較容易協調，減
少衝突。

 Employees’ work seats should not be directly opposite their supervisor 
at an angle of 180°, as this is likely to lead to disagreements. It is 
therefore preferable for the employee to work at a 90° angle to their 
supervisor, so that conflicts between the two parties are reduced.
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C hiang explained that the feng 
shui of a room can generally 
be analyzed using the four 

elements of the “dragon”, “sand”, 
“water” and “cavern”. “Dragon” 
represents the highest mountain near 
the residence, with the qi energy 
contained within it flowing with the 
energy of a dragon if the residence 
is in line with the mountain. “Sand” 
refers to tangible objects such as tall 
buildings, mountains and water near 
the residence, hence the ancient 
phrase “a green dragon to the left 
and a white tiger to the right”, which 
means that these surrounding tangible 
features protect the house like guards 
and are therefore the ideal location in 
terms of feng shui.

家居佈局影響招財運氣
Home layouts affect your financial 
fortunes

• 床尾留明堂有助聚財
 Keep the room clear and bright beyond the foot of 

your bed
 若家中睡床的床尾沒留有空位（即明堂位），便會
影響聚財能力，賺錢的機會或會減低。惟香港的住
宅一般較狹小，若睡房只能剛好放一張床，沒有空
間留明堂位，蔣匡文建議可使用節省空間的摺床，
改於屋內其他地方就寢以便床尾留出明堂位。如此
一來，即使暫時貧困，但因聚財力增強，生活環境
有望可逐漸改善。

 If you don’t keep a clear space (i.e. a “bright area”) beyond 
the foot of your bed, it can affect your ability to concentrate 
your financial energy, which will reduce your opportunities 
to make money. If you don’t have space for this, Chiang 
suggests switching to a folding bed to save space. If you 
keep the foot of the bed clear when you are sleeping, you 
can start to gradually improve your living environment.

• 開放式廚房不利女主人
 Open-plan kitchens are bad for the woman of the 

house
 香港居家面積有限，為了更好地利用空間，越來越
多人選擇開放式廚房。不過，開放式廚房因讓爐灶
暴露在外，在風水學上卻欠佳，有不利人丁之虞，
因此對女主人恐有負面影響，例如可能不利於夫妻
和睦。但若居住者屬單身，則問題不大。

 Open-plan kitchens are less than ideal in feng shui terms 
because the stove is exposed, which signifies a danger 
of adverse effects on people.  For this reason, there are 
concerns about negative impacts on the lady of the house, 
for example by disrupting conjugal harmony. However, this 
is less of a problem if the residents of the house are single.

Chiang explains that “water” is a 
reference to the ancient practice of 
transporting goods via waterways, so 
places with well developed waterways 
tended to be thriving business hubs 
and were therefore richer. However, 
when applied to the cities of today, 
“water” refers to roads, so if the area 
around a house has excellent transport 
connections it will bring investment 
f rom o the r  a reas  and  p rov ide 
boundless business opportunities.

Lastly, “cavern” refes to the places 
where ancient humans hid themselves, 
so in modern terms this refers to a 
house. Chiang explains that, “The 
same house with a different direction 
can give different results if you moved 
in in a different year. Ancient people’s 

criteria for determining if a house had 
good feng shui included the year that it 
was built and every house had its own 
historical calendar, in the same way 
that people are born, age, become ill 
and die.”

So can the feng shui layout improve 
your luck? Chiang says frankly that 
layouts of this kind have some effect, 
but if the feng shui of the house itself 
is good, it’ll be good however you 
arrange the interior; and if the feng shui 
is bad, then the layout can only reduce 
the severity of its condition in the same 
way as medicine does for cancer 
patients. For this reason, Chiang has 
shared some common questions 
about home and office layouts with us 
to provide a reference. 
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接待嘉賓
Reception 
of Guests

巴基斯坦駐港總領事 Bilal Ahmad Butt（左二）(9/7)
Bilal Ahmad Butt (second from left), Consul-General of Pakistan in HKSAR
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